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Th«  copy  film«d  h«r«  ha*  h—n  r«produc«d  thanks 
to  tha  o«naro«ity  of  : 

Seminary  of  Qn"^.  te 
Library 

Th*  imagas  appaaring  hara  ara  tha  baat  quality 
posaibla  conaidaring  tha  condition  and  iagibiiity 
of  tha  originai  copy  and  in  Icaaping  with  tha 
filming  contract  sptcificationa. 


L'axamplaira  filmé  fut  raproduit  grêea  à  la 
généroaité  da: 

SAminaire  de  Québec 
Bibliothique 

Laa  imagaa  auivantaa  ont  été  raproduitea  avac  la 
plua  grand  aoin,  compta  tanu  da  la  condition  at 
da  la  nattaté  da  l'axamplaira  filmé,  at  an 
conformité  avac  laa  conditiona  du  contrat  da 
filmaga. 


Original  copiaa  in  printad  papar  covara  ara  fllmad 
baginning  with  tha  front  covar  and  anding  on 
tha  laat  paga  with  a  printad  or  illuatratad  impraa- 
aion,  or  tha  back  covar  whan  appropriata.  AH 
othar  original  copiaa  ara  filmad  baginning  on  tha 
firat  paga  with  a  printad  or  illuatratad  impraa- 
aion,  and  anding  on  tha  laat  paga  with  a  printad 
or  illuatratad  impraaaion. 


Laa  axamplairaa  originaux  dont  la  couvartura  9n 
papiar  aat  impriméa  aont  filméa  an  commançant 
par  la  pramiar  plat  at  an  tarminant  aoit  par  la 
darniéra  paga  qui  comporta  una  amprainta 
d'impraaaion  ou  d'illuatration,  aoit  par  la  aacond 
plat,  aaion  la  caa.  Toua  laa  autraa  axamplairaa 
originaux  aont  filméa  an  commançant  par  la 
pramiéra  paga  qui  comporta  una  amprainta 
d'impraaaion  ou  d'illuatration  at  aij  tarminant  par 
la  darniéra  paga  qui  comporta  una  talla 
amprainta. 


Tha  laat  racordad  frama  on  aach  microficha 
•hall  contain  tha  aymboi  ^»-  (maaning  "CON- 
TINUED"),  or  tha  aymboi  y  (maaning  "END"), 
whichavar  appliaa. 


Un  daa  aymbolaa  auivanta  apparaîtra  aur  la 
darniéra  imaga  da  chaqua  microficha,  aaion  la 
caa:  la  aymbola  — *•  aignifia  "A  SUIVRE",  la 
aymbola  y  aignifia  "FIN". 


Mapa,  piataa,  charta,  atc,  may  ba  filmad  at 
diffarant  réduction  ratioa.  Thoaa  too  large  to  ba 
antiraly  includad  in  ona  axpoaura  ara  fllmad 
baginning  in  tha  uppar  laft  hand  cornar,  laft  to 
right  and  top  to  bottom,  aa  many  framaa  aa 
raquirad.  Tha  following  diag^dma  illuatrata  tha 
mathod: 


Laa  cartaa,  planchée,  tableaux,  etc.,  peuvent  être 
filmée  é  dm  taux  da  réduction  différente. 
Loreque  la  document  eet  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  caul  cliché,  il  eet  filmé  é  partir 
da  l'angle  aupérieur  gauche,  de  gauche  é  droite, 
et  de  haut  an  bae,  en  prenant  la  nombre 
d'imagée  néceeeaira.  Lee  diagrammee  auivanta 
iliuetrant  la  méthode. 
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AVanaiiish  1  jeçoit  uvecjoic  l'invitulion  que  tu  lui 
fuÎN  d'iissii^iter  au  conseil  do  tous  los  Chef»  et,  pour  cela,  de  se  ren- 
dre au  quatorziônie  jour  de  la  lune  dans  le  pays  des  Iroquois. 
Tu  sais,  et  tous  les  autre ■:  chefs  le  savent  comme  toi,  jamais  Wa- 
nanish  trii  manqué  d'asrsister  à  de  tels  conseils,  tant  que  vous  les 
avez  tenus  sur  les  bords  de  la(Jran  le  Riviôre  dans  la  cabane  de 
Celui  ((ui  rù^neà  Tour  l'Oignon.  Xi  la  neige,  ni  la  pluie,  ni  les 
vents,  lu  les  tempi^tos,  rien  ne  pouvait  le  retarder  dans  sa  mar- 
che, tant  Mon  ceur  avait  soif  de  renontrer  so.^  frères,  les  chefs 
des  autres  nations.  Aujourd'hui,  il  n'en  est  pas  ainsi  :  Wananish 
a  toujours  le  mênie  cœur  et  la  même  volot;t«S  mais  une  volonté 
plus  forte  que  la  sienne  le  retient  captif  dans  son  pays  des  Mon- 
tagnais.  Lo  Grand  Ononthio,  qui  C(jmman<le  à  Stadaconé,  n'ai- 
me pas  que  Wananish  laisse  son  pays  de  chasse;  voilà  pourquoi 
il  l'a  emprisonné  dans  une  grande  cabane  et  l'oblige  à  instruire 
dans  l'art  de  la  chasse  et  do  la  guerre  une  troupe  do  petits  Mon- 
tagnais.  Comment  veux-tu  que  Wananish  se  rende  dans  le  pays 
des  Irovjuois?  il  n'a  ni  canot,  ni  raquettes,  il  ne  se  souvient 
plus  du  sentier  qui  le  conduisait  autrefois  sur  les  bords  do  la 
Grande  Rivière.  Tout  ce  qu'il  peut  faire  c'est  d'errer,  pensif, 
sur  les  l.)ords  de   la  Koushiciagati,  de  la   Métabotchouan,  do  la 
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Ouiatchouan,  etc.  Il  ne  toui-no  plus  ses  regards  vers  le  Heu  où 
se  lève  le  soleil,  il  tient  toujours  ses  yeux  fixés  vers  la  terre,  et 
son  cœur  ne  vit  pi  us  que  do  souvenirs. 

Pars  donc  seul,  Mouravief,  pour  le  pays  dos  Iroquois,  que 
ton  cheval  de  feu  te  conduise  prompte  ment  et  sûrement.  Salue 
pour  moi  le  Grand  Chef  du  Conseil  et  Celle  qui  lui  a  donné  ia 
vie,  ainsi  qu'à  moi  ;  et  dis  leur  pour  moi  tout  ce  que  ton  cœur  de 
fils  et  de  frère  t'inspirera.  Salue  tous  les  autres  chefs,  et  dis 
leur  que  pendant  que  tous  enscMul)le  vous  fumerez  avec  joie  le 
calumet  do  paix,  Wananish,  retiié  dans  un  petit  coin  de  sa  caha- 
ne,  fumera  aussi,  mais  dans  le  silence  et  les  réflexions. 

Pars,  mon  cœur  et  mon  esprit  t'accompaiçneront  jusiju'à 
ton  retour.  Je  no  te  demande  (lu'une  chose,  c'est  de  me  rendre 
un  compte  fidèle  de  toutes  vosdéiiU'rations,  do  tous  vos  amuse- 
ments. 

N'oublie  pas  de  sahicr  pour  moi  les  femmes  de  la  prière 
qui  80  dévouent  à  l'instruction  des  petites  Iroquoise.s,  et  toutes 
les  robes  noires  que  tu  rencontreras.     J'ai  dit. 

Ton   Frère, 


WANANISH  I. 
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